CIIPABKA

3a opWrMHaIHU HAyYHU TPUHOCH H pPE3IOMETa Ha TPYIOBETE,
NpeacTaBeHu OT Ao, n-p Mapunena IlapackoBa MianeHoBa 3a y4dacTHe B
KOHKYpC 32 3aeMaHe Ha akaJleMUYHaTa JIBKHOCT ,,ipodecop mo odiact Ha
Buciie  obpazoBanme 2. XyMaHUTapHH  HayKW, MpodecroHAITHO
HanpaBneHue 2.1. ®@umnonoruss (OOmO W CPaBHUTEIHO €3UKO3HAHHE
(CnaBsHCKO €3MKO3HAHUE)

B 00sBeHHs KOHKYpC y4dacTBaM € XaOWJIMTAallMOHEH TPyJ Ha Tema:
BAHATCKUAT BbJI'APCKU KHMXXOBEH E3MK B KOHTEKCTA HA
CJIIABSAHCKATA MUKPOJIMHI BUCTUKA (MCTOPUS, AMHAMUKA
HA HOPMATA, E3UKOBU TIOJIMTUKH), YU ,Heodur Pumncku®,
bnaroesrpan, 2021. ISBN: 978-954-00-0262-0, 308 ctp.

[IpencTaBeHOTO M3Ciie[BaHE KAaTo ILSJI0O MMa IPUHOCEH XapakTep,
JOKOJIKOTO TPEJCTAaBIABA MFPBOTO U €AMHCTBEHO KbM MOMEHTA ISJIOCTHO
MpOyYBaHE Ha KHMYKOBHUSA €3UK Ha OBJITapuTe KaTOJUIIN, KUBECIIN THEC B
pyMbHCKaTa 4yacT Ha banat, oT kogudukanuara my npe3 1866 roguna a0
Hali-HOBO BpeMe. Karo mo-BakHu nmpruHOCH Morart Aa ObAaT OTOeNsI3aHu:

1. Anamu3upanu ca @akTopuTe W YCIOBHATa 3a TMOsiBaTa H
Koau(pULMpaHeTo Ha 0AHATCKUS KHUYKOBEH MUKPOE3HUK.

2. llpocnenena e nMHAMHUKATa Ha €3MKOBaTa HOpMa Ha OaHATCKHS
OBJITaPCKU KHUKOBEH €3UK (TPeIi BCUUKO — opTorpaduyHa U JEKCUKAIIHA),
KaTo ca INPEICTaBEeHU HAKOM OT Hal-ChIIECTBEHUTE IIPOMEHU IIPE3
OTZIEJTHUTE MEPUOAU OT PA3BUTHETO MY.

3. TlonsATueTo esuxoséa Hopma € pa3riefaHO Ipe3 IMpu3MaTa Ha
MUKPOJIMHIBUCTHKATA U Ca OYEPTAHU HAKOU OT CIELIM(PUKUTE MY, CBbp3aHU
¢ GyHKIHOHATHATA OTPAHUYEHOCT HA MUKPOE3UIUTE.

4. KoMeHTHpaHU ca TEOPETHUYHU U TEPMHUHOJIOTMYHU BBIPOCH B
MUKpPOJIMHTBUCTUKATa, CBBP3aHU C TIOHITHETO CIABAHCKU KHUIMCOBHU
Muxkpoe3uyu, 1 KpUTEPUUTE, AaBall OCHOBAHMS JAaJECH €3UKOB MIUOM Aa
ObJe ornpeneneH KaTo Mukpoesuk. [IpencraBena e coOCTBeHa rie/iHa TOUKa
3a KpPUTEPUHUTE, PEJIEBAHTHU Mpu JePUHUPAHETO Ha MOHATHUETO
»»MHKPOE3UK".



5. IlpuHocen xapakTep HMaT HAOJIIOJEHUATA BBPXY E€3HMKOBOTO
CTPOUTEJICTBO M €3UKOBaTa IMOJUTHKA HAa OCHOBHUTE MPEICTABUTEIU Ha
OanaTckara ObJIrapcka MHTETUTeHIUS 10 Kpasi Ha 19. Bek u B iepuoia npeau
Bropara cBeToBHa BOMHA.

6. W3usuio mpuHOCEH XapakTep UMa TpeTaTa 4acT Ha M3CJIEIBAHETO,
B KOSITO € aHAIM3UPaH KHIKOBHHUSAT €31K Ha OaHaTckuTe Obiarapu cien 1989.
[IpencraBeHu ca OCHOBHUTE MEPUOIUYHH U3aHMSI HA OAHATCKU OBIATApCKU
oT Kpas Ha 20. 1 Ha4aJI0TO Ha 21. BEK, OKa3aju BIUSHUE BbPXY PA3BUTHETO
Ha KHUYKOBHATA HOpMA.

/. AnanuzupaHa e e3uKoBaTa MOJIMTUKA Ha U3JJaTEH U )KYPHAIIUCTH,
IpEICTaBEHH Ca Pa3IMYHU BUK/IaHUS 32 PA3BUTUETO HA MUKPOE3HKa, KAaKTO
U HSKOW OMUTH 32 (pe)KoAu(UKALUITA MY.

8. Pasrnenanu ca omuTHTE 32 €3UKOBO CTPOUTENICTBO M IMMHTHUINATA 32
oOoraTsiBaHe Ha JIGKCUKAJIHATA My CUCTEMAa B MEKTyBOSHHUS IIEPHO/] U TIpE3
MOCIICAHUTE TPU JCCETUIICTHS .

9. IlpeacraBeHu ca Hail-HOBUTE JIEKCUKOIpa(CKU H3AaHUS Ha
0aHaTCKU OBJITapCKH, KAKTO U OTAEJIHU JIEKCUKOTpaQCKU OMUTHU, MOSIBUIN
ce ciexn 1989 ronuna.

10. HanpageH e miperyie; Ha 0aHATCKUAT OBJITapCKU KHUXKOBEH €3UK B
MHTEPHET Cpefia, C aKIEHT BbpPXY €3WKOBaTa MOJUTHKA U MPOoOIeMaTuKa B
OCHOBHUTE 0JIOTOBE U CalTOBE HA OAHATCKHU OBJITAPCKHU.

Ha mpoGnemu, cBbp3aHu ¢ KHUXKOBHUSA €3UK HA OaHATCKUTE OBJITapH,
ca MOCBETEHM ChIIO U YACT OT IPEJICTABEHUTE 3a KOHKypca cratuu (7., 8., 9,
11, 12,13, 14, 16, 17, 18, 19.)

Hayuynute MM uWHTEpecHM ca CBBpP3aHH CBHIIO C MpoOJIieMH Ha
CBHIIOCTABUTEJIHOTO CJABSIHCKO €3MKO3HAHME, MCTOpUSI Ha CIABUCTHKATA,
€3UKOBH BJIMSHUSI M MHOBAIIMH, €3MKOBO 3aKOMHOJIATEJICTBO, OBITAPCKUAT
€3UK KaTo 4y U Jp. YacT oT cTaTuuTe, MPEACTaBEHU 3a ydyacTHE B
KOHKYypca, ca CBbp3aHU C Te3u Temu. KaTto mpuHOCHM morar ga Obnaar
oTOeNsI3aHHU:

1. N3cnenBaHeTo BbPXY HEMCKUTE 3a€MKH B PYCKH €3UK OT
BpemeTo Ha [letsp | 1 MACTOTO UM B ChbBpEeMEHHUS pyckH e3uK (5.).

2. Cratudra 3a poJsisita M 3HaueHueTro Ha ['epxapa Muinep,
MOCTAaBWJI HA4yajloTO Ha ChBPEMEHHATa pyCKa IKypHAJIUCTUKA H
aKaJIeMUYHO M3JIaTeJICTBO. ABTOp, /10 ToJisiMa CTENEH HEMO3HaT 3a



OBITApCKUSI YUTATEN, U3BbH UCTOPUYECCKUTE MY MPOYUYBAHUS, KHUTH U
npunocH (3.).

3. ChIOCTAaBUTETHOTO H3CJIEABAHE BBPXY HAKOW OIEHBYHU
KOHOTAIIMH U aCOLMAallUU, CBbP3aHU C KOHIIENTA 2eliMbp B OBITapcKOTO
U B PyCKOTO HHTEPHET MPOCTPAHCTBO (2.).

4, Anamn3bsT Ha MeauiHnTe ne0atu B ClIoBaKkus U U3BBH He,
CBBP3aHU C IPOMEHUTE B CIOBAILIKHUSA 3aKOH 3a AbpKaBHUA e3uK oT 2009
r., TPEIU3BUKAIM JUILNIOMATUYECKU CKaHaan Mexnay CroBakus u
VYurapus (15.).

PE3IOMETA

Ha MIPEICTABEHUTE 32 y4acTUE B KOHKYpCa TPYJI0BE

BAHATCKUAT BBITAPCKM KHWXOBEH E3UK B
KOHTEKCTA HA CJIABSAHCKATA  MUKPOJIMHIBUCTUKA
(UCTOPUS, AIMHAMUNKA HA HOPMATA, E3UKOBU TTOJIMTUKN),
YU ,Heodput Puncku®, bnaroesrpan, 2021. ISBN: 978-954-00-0262-0, 308
CcTp.

BbB (pokyca Ha M3cieIBAHETO € UCTOPUATA HA KHUKOBHMSI €3UK Ha
ObJrapuTe KAaTOJIUIM OT pyMBbHCKAaTa yacT Ha banHar, pasriexigaH Karo
CIaBSHCKM OCTPOBEH MUKPOE3HMK, OT KOoAUPUIMpaHeTo My Tmpe3 1866
roJiHa a0 Haiu gHu. LenTa e ga 0bAaT aHaIM3UpaHu NO-BaKHU IPOLIECH U
TEH/ICHLIUU, CBbP3aHU C MPOMEHUTE B HET0, KOUTO HE ca OWIM OOEKT Ha
I'BJIHO U CaMOCTOSITENTHO NTpoyuBaHe. ToBa npeanonara aa Obie pasrienaHa
€3MKOBaTa MOJUTHKA, ClIeIBaHa OT OaHaTcKaTa ObJATapcKa UHTEIUTSHITUS (B
JUIETO Ha HEWHUTE MpPeICTAaBUTENIM, KOUTO HaW-TPSIKO ca CBBP3aHU C
Koau(ULMpaHe Ha MUCMEHaTa HOPMa U C Pa3BUTUETO W B Pa3IUYHUTE
Nepuoad OT UCTOpUATa HAa OOUIHOCTTA), B HEWUHUS KOHTUHYMTET.
[IpeacTaBeHn ca pas3iMyHU BU3MM 3a Pa3BUTHE M MOJECPHU3AIUS Ha
MHUKpPOE3HKa, KaKTO U HSIKOM OMHTH 32 PEKOAU(PUKALMSI HA HOpMAaTUBHATa
My cHCTeMa. AKIEHTHT € MOCTaBEH Ipead BCHUYKO BBPXY MPOMEHHUTE B
MpaBOIIKCa U JIEKCUKaTa My Mpe3 BCUUKUTE TOJAMHUA Ha HETOBOTO Pa3BUTHE.
HaxkpaTko ca npenctaBeHy v OTIEIHU HAOIIOACHUS, CBbP3aHHU C yIIOTpebaTa
Ha ¢GopMH 3a AOPUCT M HUMNEP(PEKT B TEKCTOBE OT HA4yajloTO Ha
koauduKalusaTa My A0 Hal-HOBO BpeMe. B mu3cneaBaHeTo € M3MoJia3BaH



JNECKPUNTUBHO-aHAJIUTUYEH U COLIMOJUMHTBUCTUYEH IOJXOJ, MO3BOJISBAII
€3MKOBHTE MPOIIECH U SBJICHUS Ja CE MPEJICTABAT B MO-IITMPOK OOIIECTBEHO-
HUCTOPUYECKH KOHTEKCT M Jla C€ aHaJIM3UpaT E€3MKOBUTE IIOJIUTHUKH U
IPOMEHHU, KaTO pe3yJTaT W CJEJACTBHE OT JCUCTBHETO HAa MHOECTBO
EKCTPATMHTBUCTHYHHA (PAKTOPH, CPeJl KOUTO BaXKHO MSCTO MMa pOJISITa HA
oTjaenHaTa nuyHOCT. [Iponecure, KOUTO ca B LIGHThpPA HA UHTEpECA TYK, ca
pasriekJaHd B KOHTEKCTAa Ha CXOJHM TEHJCHIIMU B JIPYTU CIABSHCKH
€3MKOBU OCTPOBU WIW TMepudepud, 3a KOUTO TO-4eCTO B HaydHaTa
JUTEepaTypa ce U3MoJi3Ba TEPMUHBT CAABAHCKU KHUNCOBHU MUKpoe3uyu. BbB
BTOpa TIJIaBa Ha W3CJEJABAHETO ca MPEJACTAaBEHU HSIKOU TEOPETUYHU
mpoOJieMH, CBbpP3aHU C HETOBaTa ynoTpeda, v € yToYHEeH CMUCHIBT, B KOUTO
€ U3MoJi3BaH. B Tpera rinaBa e pasriegaHo MOHSATUETO e3UK08a HOpMA TIPE3
Mpu3MaTa Ha MUKPOJUHIBUCTHKATA U Ca OYEPTAHU HIKOU OT CHEIU(DUKUTE
My, CBBp3aHH ¢ (yHKIIMOHAJIHATA OrPAaHUYEHOCT HAa MHUKpoe3unurte. B
YETBBpTA IJIaBa Ca MPEJCTABEHU OCHOBHUTE M3CJICABAHUS BHPXY €3MKa Ha
OaHaTCKuUTE OBJIrapd, KOUTO HWMAaT OTHOIIEHHE KbM H30paHara
npoOJjieMaTHKa ¥ KOMTO ca B3€THU MPEJBHU B TOBa npoy4uBaHe. [leTa rimasa e
IIOCBETCHA Ha MCTOpUsATa Ha KoAudUKaluaTa Ha OaHATCKaTa KHUYKOBHA
HOpMa M Ha (aKTOpHUTE, OJAroONpPUATCTBAIM TO3HW mpoliec. Pasrienanu ca
MPaBONMCHUTE TIpaBUJia W 3aKOHU, TMPEJICTaBEHU OT ﬁo3y Pun B
,Balgarskutu pravopisanji*“ (Rill 1866), u e ananu3upaH e3UKbT Ha TEKCTOBE
OT TO3MW MEPHUOJI, C OrJie]] Hali-Beue Ha Ch3/IaBAaHETO HA TEPMUHOJIOTHUS U
oboraTsBaHe Ha JIGKCMKAJIHaTa CMCTeMa. B 1ecra riaBa € KOMEHTHpaHa
COILIMOJIMHIBUCTUYHATA cUTyauus cief [IbpBara cBeToBHA BOMHA MpU Ta3u
4acT OT OBATapHUTE KATOIMIM, KOUTO Clel pa3ueisHeTo Ha banat ocrasar
na xuBesT B PymbHus. IlpeacTtaBeHu ca u3maHusATa OT TOBa BpEME,
pasriiejlaHa € e3uKoBaTa IOJIMTHKA, BOJIEHa OT OaHaTckaTa ObJrapcka
WHTEJIMTEeHIINS, U TIPOMEHUTE B JICKCUKATa U MPaBOMKUCA HA MyOJUKAI[UUTE
Mexay 1920 u 1943 roguna. Ceaqma rinaBa ChabpKa OCHOBHATa 4acT OT
W3CJICIBAHETO M TIPEACTaBS PEBUTAIM3AIMATA HAa KHUXKOBHHUS €3UK Ha
O6anatckute Obarapu cies 1990 roguHa. AKIIEHTHT € BbpXY IPOMEHHTE B
JEKCUKaJTHaTa My CHCTE€Ma, TPEAU3BUKAaHU OT HOBUTE OOIIECTBEHO-
MOJIUTUYECKH, TEXHOJIOTMYHU U UKOHOMHYECKU YCIIOBUS, U CBHP3AHUTE C
TOBA pa3JIMYHU BU3WU 32 PA3BUTUETOTO My. [IpencraBeHu ca nepruoIMuHUTE
u31aHus Ha Owjarapute katosunu ot PymbHCcku banart cien 1990 roauna,
nyOJIUKyBaHUTE COOPHUIIM, AaHTOJIOTHUH, CIOMEHHU, XYJI0XKECTBEHA U
MPEBOHA JIUTEPATYpa, PEUHUIU, KAKTO U TEXHU JIeKCUKorpadcku onutu. B



3aKJIIOYUTCIIHATA OCMa 4YaCT CC CbABbPKAT HAKOHW U3BOIU H 0606H1€HI/I$I,
pe3yiITaT OT HAIIpABCHUTC aHAJIN3H. B IMPUIIOKCHUC Ca JAaACHU o6pa3uH oT
TEKCTOBE Ha OAHATCKU 6’I)JIFapCKI/I KHHWKOBCH C3UK OT PA3JIMYHU IICPHUOIU OT
HUCTOpUATA MY.

1. TIPOBJIEMU HA HOPMATA U HEMHATA JTNMHAMUKA ITPU
KHMWXXOBHUTE  MHUKPOE3UIIM (BBPXY  I[IPUMEPU  OT
BAHATCKUA BBJIFAPCKM KHM)XXOBEH E3MK). B: Martin
Henzelmann (Hg.): Sprachwissenschaftliche Perspektiven der Bulgaristik,
Frank & Timme GmbH, Germany, 2020 r.: 183-214, ISBN: 978-3-
7329-0638-3 — cryaus

IIpomenure ot kpas Ha 20 BEK, CBBP3aHU ChC COUUAIHO-TIOJINTHYECKUTE
TpaHcpopMali, € WHTEH3UBHOTO pAa3BUTHE Ha TEXHOJOTUUTE U
rio0anu3anusrTa, ca cpeil OCHOBHUTE (haKTOpH, ONPEACIISIIMN Penlla CXOAHU
TEHJICHIIUU B CbBPEMEHHHUTE €BPONEHCKU €3UIH. AKTYaIu3upar ce npoodieMu,
OTHACSIIHU CE JI0 PETAIUUTE KHUMNCOBECH e3UK — OUATIeKM — Pe2UOHANEH e3UK —
MUKpoe3uK, B MHOTO JIbpyKaBU ce TIpeANpreMaT AeHCTBU 1Mo pedhopMUpaHe Ha
IIPaBOINMCHHUTE TPUILIUIHK, 32 Ja ObJe OTpa3cHa JMHAMHUKATa Ha €3UKOBHTE
HOpPMU U Ja ObJIaT TPHUBEICHU B CHOTBETCTBHE C aKTYaJHOTO ChCTOSIHUE Ha
e3uka. [lenTa Ha cTaTuATa € J1a MPOCIIeId KaK MOCOYCHUTE TO-Tope NpodIeMu,
aKTyaJlHU 3a roJisiMa 4acT OT ChbBPEMEHHUTE CTAHJapTHU €3ulld, pedriekTupar
BbPXY KHMKOBHUTE MUKPOE3UIM, YUUTO HOPMH Ca YYBCTBUTEIIHO MO-YSA3BUMU
3a BBHIIHU BIUSHUSA. BBB oKyca Ha M3ClIeIBAHETO Ca MPOIECH, CBbP3aHH C
onutuTe 3a (pe)koauduKaIs Ha TUCMEHHUS €3UK Ha OaHATCKHTE OBJIrapw,
YUSATO KHHU)KOBHA HOPMa BOAM HauvasoTo cu oT 1866. HakpaTko € mpeacTaBeHa
HCTOpUSATA HA KOJU(PUKAIUATA MY, KATO BHUMAHUETO € HACOYEHO OCHOBHO KbM
Pa3IMYHUTE OMUTH J1a ObJIe aKTyallu3upaHa HOpMAaTUBHATA MY CUCTEMA, TIPeIn
BCHYKO B 00J1acTTa Ha opTorpadusTa u JEeKCUKaTa.

2. AKCHUOJIOTMMYHM KOHOTALMMW B CEMAHTHUKATA HA
KOHIIEIITA T'EIMBP (BBPXY ITPUMEPU OT BBJIII'APCKHMA E3UK U
PYCKHWA UHTEPHET E3UK). B: ZESZYTY CYRYLO-MET ODIANSKIE,
Wydawnictwo Uniwersytetu Marii Curie-Sktodowskiej w Lublinie, 8. 2019, ,
c. 73-87. https://journals.umcs.pl/zcm/issue/view/580/showToc e-ISSN: 2449-
8297



B crarusiTa ca npeacraBeHH HAKOU OIICHBYHU KOHOTAITUU M Pa3JIMYHU
MO3UTHBHU W HETAaTHMBHU acCOIlMalliM, CBBpP3aHU C KOHIEINTA 2eliMbp B
OBJITApCKOTO M B PYCKOTO HWHTEPHET MNPOCTpaHCTBO. HalOmroneHusita u
aHaJM3bT Ca BBPXY CTATUW B OHJAWH W3/JaHUS, €JIEKTPOHHHU BECTHUIIH,
KOMEHTapu BbB (OpYyMH, TEIEBU3MOHHU CANTOBE, MOCTOBE CIIE]l CTATHH,
JUYHU OJIOTOBE M T.H. Ha JBaTa e3uka. KoMmeHTupa ce HalMOHaJIHATa
cnenupuKa Ha pyCKUs U OBITAPCKUS TEUMBD, IPEACTaBEHA YPE3 3arilaBUsITa
Ha pa3MYH{A OHJAWH MyOJMKAallUM, KaKTO W HSAKOU pa3Iuuus MpH
KOHCTpyUpaHe Ha CEMaHTUYHOTO MPOCTPAHCTBO OKOJIO KOHIICNITUTE pYCKU
2eltmMbp N ObI2aAPCKU 2elMbD .

3. TEPXAPJI ®PUJAPUX MUJIEP U HAUAJIOTO HA PYCKATA
AKAJEMWYHA XYPHAJIMUCTUKA. B: bankanuctuuen ¢opym
(Balkanistic Forum), 2019, xu.1., 168-183. (Scopus) ISSN: 1310-3970

Pasrnenan e npuHocsT Ha ['epxapa @punpux Mronep 3a Cb31aBaHETO
Ha CbBPEMEHHATa PyCKa >KypHAIMCTHKA U aKaJEeMUYHO U3J1aTEJICTBO B IIO-
HIMPOK KYJITYPHOUCTOPUYECKH KOHTEKCT. Heroporo ume e 100pe U3BECTHO
B pyCKaTa u eBporeickara uctopuorpadusi ¢ MHOroOOpOHHUTE My TPYAOBE
10 UCTOpHSl, €THOrpadus, apxeonorus, reorpadus, reseanorus. Mromnep e
Cpel Hal-4eTEHUTE aBTOPH HAa CBOETO BpEME, C OTPOMEH NPHHOC 3a
Ch37aBaHETO HAa Hay4yHa IpencraBa 3a Pycus B eBpomelickute oOIiecTa.
IIpe3 40-te rommam Ha XX Bek B CCCP 3amouBa Oopba cpemry
"kocMomosiuTA3Ma" W HMETO My € TMPEeHEeOperHaro M TOMAIICHEHO B
ChBETCKaTa UcToprorpadus. B Hsxon u3cneaBaHus TOM € MpeaCTaBIH KaTo
"hanmmmdukatop" Ha pyckara UCTOpPUS U € OOBUHSIBAaH BbB BCEBH3MOKHU
rpexoBe. ToBa oTyacTu MOKe Ja O0SICHU 3alll0 B MPErJIeIuTe Ha UCTOPUSITA
Ha CBBPEMEHHATA pPyCKa XYpPHAJIUCTUKA NPUHOCHT MY CE€ CIIOMEHaBa
CKPOMHO M ¢ aMOMBaJIeHTHA OIleHKa. B cTaTusiTa ce ouepraBa possita My 3a
Pa3BUTHETO HA pycCKaTa >KYpPHAJIMCTHKA 4Ype3 pEAaKTUPAHUTE OT HETO
TpyAoBe. Ha cTpaHuuuTe Ha HEroBUTE W3JaHUS OOPa30BAHUAT €IIUT HA
Pycust o011yBa u ce mOAroTBs 1a Urpae BCEe MO-ToyisiMa poJisi B KyJITYPHUS U
NOJINTUYECKUSI )KUBOT HA CTpaHaTa.



4. SAUMCTBAHUNA B JIEKCUKATA HA BBJITAPCKUSA E31K B
HAYAJIOTO HA 21 BEK. HJKOW HABJIOAEHUA C OI'JIEJ
CTATUATA HA BOPUC YHBEET'AVH "KAJIKUTE B CIIABAHCKUTE
JIMTEPATYPHU E3UILN". B: "Kai Witzlack-Makarevich (Hg.):
Kalkierungs- und Entlehnungssprachen in der Slavia: Boris Unbegaun zum
120. Geburtstag" |Frank&Timme, Germany, s. 165-180. ISBN-13 : 978-
3732904860

B cratusta ca npeacraBenu HabIOEHHS, CBP3aHU KaKTO C MpoIlieca
Ha 3aMMCTBaHE Ha HOBM JAyMU B OBJITapcKusi €3UK Mpe3 MOCICAHUTE
JECEeTWIIETHs, TaKa W C MSCTOTO Ha KaJIKUTe MpU OOHOBSBAHETO Ha
nexkcukanHus My GoHI. Bb3 ocHOBa Ha €3MKOB MaTepHall OT HA4ajJoTO Ha
XXI Bek ca mpoBepeHU H3BOAUTE Ha YHOErayH 3a OBJITrapcKus e€3WK,
IIPEACTABEHU B CTaTHsATa My "KajkuTe B CIaBAHCKUTE JINTEPATYPHU €31
(1932), kakTo M mposBaTa Ha TEHACHUMATA 3a MPEANOYUTAHE HA MPSKOTO
3aeMaHe OT YYXXIU €3ULM Mpej Kalkupaneto. KomeHTHpaHu ca CbIIO
Harjiacute Ha OBJITapCcKOTO OOIIECTBO KbM HMHTEH3MBHOTO BBHBEXKIAHE Ha
Yy)KIU AYMH U MOJEIH B OBITapCKusi €3UK. AHAIM3BT Ha €3UKOBHS
MaTepHall, CBbp3aH C HOBOBbBEICHUITA B ObJrapckust e3uk cien 2000 r., u
JAHHUTE, U3BJIeUeHH OT PeuHuk Ha HOBUTE AyMH B Obirapckus e3uk (2010),
JIOKA3BaT, Y€ 3aMMCTBAHUTE UYXIW IyMH OpeacrasisBaT okoino 20% ot
HOBAaTa JeKcHuKa - 18% OT TX ca OT aHIVIMICKH €3HK, a 2% - OT IPYTH E3ULH.
Ocrananara dact (80%) npencraBs HOBa JIEKCUKA, Ch3JaZeHa C JOMaIIHU
CpEICTBa, TJIaBHO Ype3 CI0BOOOpa3yBaHe, BTOPUUHA HOMHUHALIUS U MPEBO/I.
Kankure 3aemar Bce Mo-3HAUMMO MSCTO B Ipoleca Ha OOHOBSIBaHE Ha
JeKCUKaIHUS (POHA, HO BCe ollle NMpeodiiaiaBa NPsSKOTO 3a€MaHe OT UyXkIU
esuni. B nHavamoro ma XXI B. OBArapckoTo 00IIECTBO JEMOHCTpHUpPA
MHTEH3UBHA YyBCTBUTEIHOCT KbM I100aIM3alMATa HA €3MKa, TPOBOKHUPAILA
HSKOM MypUCTUYHU HAKJIOHHOCTU. JloMUHUpa Te3aTa, ye 3aMMCTBAHETO Ha
Yy)KIU TyMU U MOJENH € 4acT OT MOJAEpHU3AIMATAa U 000raTsBaHETO Ha
€3MKa U He 3acTpalllaBa HEroBoTo ObJIeIIE, HEroBara IsiJ10CT U UICHTUYHOCT.

5. GERMAN BORROWINGS IN THE RUSSIAN LANGUAGE FORM
THE AGE OF PETER THE GREAT AND THEIR EXISTENCE TODAY (On
materials from N. Smirnov’s dictionary CioBapb HHOCTPaHHBIX CJIOB,
BOLIEAIINX B pycckuid s3bIk B 3noxy I[lerpa Benukoro, 1910). AktyanbHbie
npo0Oiemsl U niepenekTuBbl pycuctuku /Current trends and Future Perspectives



in Russian Studies 2018 r.: 1617-1630, Eds.: Joan Castellvi, Andrey
Zainouldinov, Ivan Garcia, Marc Ruiz-Zorrilla, Trialba Ediciones Diputacio
Barcelona, Spain ISBN: 978-84-949838-0-1

B pyckara xynrypHa ucropus enoxara Ha [lersp Benuku e cumBon
Ha pedopMuTe, KOUTO Mpeodpaszasar Pycus u oOmIECTBOTO MO TOBAa BpEMe.
Te3u pedopmu 3acsraT mpsko e3MKa, KaTo SICHO C€ OTpa3sBaT Ha Hai-
JUHAMUYHA CUCTEMa Ha €3UMKa — JICKCUKAJHATa. B pyckus e3uk HaBim3aT
3HAYNUTEIHO KOJMYECTBO JIEKCEMU OT 3alaJHOEBPONECUCKUTE €3UIH U 4acT
OT Ta3M JIEKCHUKA MIPOAbJKaBa 1a (yHKIIMOHUPA aKTUBHO B PyCKaTa €3UKOBa
cUCTeMa U JIHec. Bb3 OCHOBa Ha eKclepnupaH Marepual oT peuHuka Ha H.
CMHpHOB ca MpEACTABEHW OCHOBHUTE TEMATHYHU TPYNH, KbM KOHUTO
MPUHAAJIEKAT 3aUMCTBAHUTE OT HEMCKHsI €3UK JIyMH, pa3rpaHUYEHH ca
apXau3MUTE U HUCTOPU3MHTE B OOIIMS OOEM JIEKCHKAa U Ca KOMEHTHUPAaHH
HSKOM TpaHCQopMalMi B CEMaHTHKaTa Ha 3a€TUTE JIEKCEMH C aKTHUBHA
ynotpeda B CbBPEMEHHUS PYCKU €3UK.

6. BBIIPOCHT 3A ,UUCTOTATA“ HA BBJII'APCKHA E3UK B
HAYAJIOTO HA 21. BEK, str. 120-128. Zbornik Filozofickej fakulty
Univerzity Komenského Philologica LXXVII Univerzita Komenského v
Bratislave, 2018 ISBN 978-80-223-4639-9 Editor: Sasa Vojtechova Poklac
2018 r.: 120-128.

B craTtusita € mocTaBeH BbIPOCHT JOKOJIKO B HAYAJIOTO HA 21. BEK MOXke
Jla ce TOBOPH 3a IMYPUCTUYHHU HArjiacu B OBJIrapCKOTO OOIIECTBO M Kak Ce
UHTEpIIpeTHpa Npo0IeMbT 3a UNCTOTATa Ha OBJITapCKUsI €3UK MPe3 Moriea Ha
IIMPOK KPBI' yYYACTHULIN B TUCKYCUHUTE IO Ta3W TEMA, BKJIFOYBAILN €3UKOBE/IH,
KYPHAJIUCTH, OJOTbPM M AHOHUMHHM YMTaTEIH. AHATU3BT IIOKa3Ba, 4Ye
OBJArapcKOTO  OOIIECTBO  MOKa3Ba H30CTPEHA  YYBCTBUTEIHOCT  KbM
riobanu3anusATa Ha €3UKa My, I[POBOKMpAllla M3BECTHH MypUCTUYHU
HacTpoeHud. Te ca pa3riexaanu Kato pedyiekC OT eMOIIMOHAIHO OTHOLIEHUE
KbM €3MKa, UMAIl0 UCTOPUYECKUTE CH KOPEHU BHB BH3POKIECHCKH €3UKOBU
U7E0JI0ruH U febatu. B mo-1mupox rniaH Te3u Harjlacu MOrar Jia ce pasriexaaT
M Karo H3pa3 Ha ,,e3UMKOBa JIOSJIHOCT, 4Ype3 KOSITO C€ JIEMOHCTpPHUpa
,,CINIOTEHOCT Ha OOIIECTBOTO B MOMEHTH Ha HaIlMOHAIHA 3aIjlaxa: CTOMaHCKO-
NOJIMTUYECKA, PENUTHO3HA, KyiarypHa™. [yenHara Toyka Ha ITOBEYETO
€3UKOBEM, CIIOACNISIHA U OT YacT OT OBJITrapcKOTO OOILECTBO, MPEICTABS IMO-
CIIOKOITHA, TOJIEpaHTHA U pallMOHAIHA TO3UIUA KbM TO3U IipobsieM. JloMuHupa



TC3aTa, 4€ IPOHCCHT HAa MHTCH3HMBHO 3aCMAaHC HAa HOBU JIyMHU (OCHOBHO oT
AHTJINHCKHU GSHK) € 9aCT OT MOACpHU3aAIUATAa U YCBbBBPIUICHCTBAHCTO HA C3HKA,
HC IIPCACTABJIIBA 3adIljlaXxa 3a 6T)ILCHICTO MYy W HC HapyllaBa HCTOBATa
HUACHTHUYHOCT U LIIAJIOCT.

7. KbM HNCTOPUATA HA KHMXXOBHOTO HACJIEACTBO HA
BAHATCKUTE BBJITAPU: PULGARSCITE PRAVICI I DLAZNUSTI ZA
SEKU DUMOVIN PULGAR | NEGVATA MLADINA U MADZARSKU UD
LEOPOLD KOSSILKOV U VINGA (1888) (T'PAXKIAHCKUTE ITPABA U
SAJIBJDKEHNA HA BCEKU ITOJAHUK U MJIAJIEJXXTA B YHI'APHA,
OT JIEOITIOJIJ] KOCHJIKOB, BbB BUHI'A,1888) (MJI 3A ITbPBUTE
OIINTHU 3A CBb3JABAHE HA IOPUJIMYECKA TEPMHWHOJIOTUA HA
BAHATCKU BBJII'APCKU E3UK). B: harkanucmuuen @opym (Balkanistic
Forum), 3 2017 r.: 119-134.(Scopus) ISSN: 1310-3970.

B cratusiTa e npeacTaBeHa mbpBaTa KHUTA 3a MpaBaTa U 3aIbJLKCHUSITA
Ha TpaXJaHUTEe Ha YHrapus, HalucaHa Ha OaHaTCKU OBJTapcKh €3UK —
Pulgarscite Pravici i Dlaznusti za séku dumovin pulgar i negvata mladina
U Madzarsku ud Leopold Kossilkov u Vinga (1888) (I'paxxmaHckute mpaBa u
3abJDKCHHSI Ha BCEKM MOJAHUK W MiaAexTa B YHrapusa, ot Jleomoisn
Kocunkos, BbB Bunra,1888). Ts npeacTaBisiBa U IbpBUAT OIUT 32 Ch3/1aBaHe
Ha IOpUIMYECKAa W AJMUHUCTPATHUBHA TEPMHUHOJOTHUS HA TO3U MHKPOE3HK.
KHnurata e uHrepecHa c¢ Oorarata cu MH(OpManus 3a 3aKOHOJATETHOTO U
aIMUHHUCTPATUBHO yIIPaBJeHUE B YHrapus oT Kpasi Ha 19 BEK U ¢ MHOXKECTBOTO
OenexKu, KOMEHTapu, IPUMEPH U IMOJIE3HU ChbBETH KbM PA3NIUYHUTE Hapeaou
U W3UCKBaHUsA Ha 3akoHa. lOpuanueckara TEPMHUHOJIOTHS B TEKCTa €
pasrienana OT TJieJlHa TOYKa Ha HEWHUsS MPOU3XOJl, HAUMH Ha oOpa3yBaHe U
neduHrupaHe. AHaIU3bT IMOKA3Ba, Y€ HAW-MHOTOOPOMHM Ca TEPMUHUTE OT
JOMAIlleH Tpou3Xoi, TepMUHUTE OT Uy HPOU3XOJ Ca CPABHUTEIHO
HEMHOTO0OpoiHU. OCHOBHATA YacT OT TSAX Ca OT YHTApCKU, JJATUHCKU U HEMCKHU
€3UK, B €IMHUYHHU CIly4al — OT pyMBHCKH U XbpBaTcku. KHurara naBa 1ieHHa
uH(popMaIus 3a €3UKoBaTa KOHTAKTOJOTHS, KaKTO W 3a HAYaJHUTE OIUTHU
0aHATCKHUAT OBJITAPCKH €3UK Aa OBbJe CTHIIMCTHYHO AU(EPECHIIMPAH MHOTO
CKOpO cleq HeroBata Komudukarus. Ts Oelekd Bak€H MOMEHT OT
YTBBPKJABAHETO HA HOBOCH3/AJICHUS MHKPOE3UK U CBUJETEICTBA 32
CTpeMexa Aa ObJe MpEBbPHAT B I'BJIHOLEHHO CPEICTBO 3a KOMYHHUKAIMS,



HE3aBUCUMO OT OOILECTBEHO-TIOJIMTHYECKUTE M COLUOJIMHIBUCTHYHUTE
(akTopu, MpU KOUTO € Ch3/1aJICH U CHIIECTBYBA.

8. E3SUKOBU BBIIPOCU HA CTPAHUIIUTE HA B-K NASA GLAS U
CIL LITERATURNA MISELJ (ITOI'JIEJ BbPXY INEPUOJUYHUS ITEYAT
HA BAHATCKUTE BBJITAPU OT HAM-HOBO BPEME). Hayurm Tpymose Ha
ITY "Tawcrii Xvmernaperu'', uronorvm, 2016 T 242-255. ISSN 0861-0029

B cratusTa ca mpeactaBeHu Be NMEPHOIUYHM W3manus — Nasa glas u
Literaturna misel — n3naBanu Ha GaHATCKU M HA OBITapCKH KHIKOBCH €3HMK
cien 1990 r. ot ObarapuTe KaTOJNUIIM, KUBEEITN B pyMbHCKaTa 4acT Ha baHar.
JluckyTupaHa € e3uKoBaTa CHUTyalus Npu OaHATCKUTE OBIArapu, KakTo Hu
BBIIPOCH, CBBP3aHU C €3MKOBOTO Pa3BUTHE HAa MHKPOE3MKAa M C €3UKOBaTa
MOJINTHKA Ha PEJAKTOPUTE M aABTOPHTE Ha aHAJIM3UPAHUTE MEPUOIUIHU
W3JTaHMUs.

9. KbM BGHGIIPOCA 3A JIEKCUKOI'PA®CKUTE OIIMTU HA
BAHATCKUTE BBbJII'APU. B: B: CBersT € CI0BO, CIOBOTO € CBST.
bnaroesrpan, 2016 r.: 204-215 Print-ISBN-13: 978-954-00-0085-5

LlenTa Ha crartudTra € Aa MPEACTABU HSAKOU IMO-MAJKO IMO3HATH WIU
HEIMO3HATH ONUTH 33 CUCTEMATU3UPAHE U THIKYBAaHE HA YacCT OT JIEKCHKATa Ha
OaHaTCKUs OBITAPCKU KHUKOBEH €3uK. Ha To3u apxanueH ObIrapcku roBop,
KoAuUIIUpaH TOpPaAu HCTOPUUECKUTE OOCTOSITENICTBA KAaTO KHMXKOBEH
MUKpPOE3UK, mpe3 1896 roamHa € oTneyaTaH ObPBUSAT U E€IUHCTBEH KbM
MOMEHTa ObJrapo-yHrapcku TematudeH peunuk Kis magyar-bolgar szétar
bolgdr népiskolai tanulok szamara"— Manen madzarsci-balgarsci récnic zarad
balgarsci narudniskulscéi skuldare. TlpennazHaveH 3a OBJITAPCKUTE YUCHUIU B
HaYyaJHUTE KJACOBE HA YHTapCKUTE YUYMJIMIIA, JHEC TO3M PEYHUK € LEHEH
M3TOYHHK 32 ChCTOSHUETO M ChCTaBa HA JIGKCMKATa Ha TOBOpa. AKIICHTHT B
JIOKJIaJ]a € TOCTaBeH BbpXy onutute cieq 1990 roaruua B OTIE€IHU pEUHUKOBU
CTaTUU BHB BeCTHUK ,,NaSa glas®, B mpearoBopu KbM H3aHUs Ha OAHATCKU
HaponHu mpukasku (Bandtséi balgarséi prikazéi) v B npunokeHue KbM
kHurara Bandtséija balgarséi dialekt i1 pismenus ma Obne cwOpanHa u
MPEICTaBeHA YacT OT JIGKCHKA OT ChBPEMEHHUS M apXauyHUs TUTacT Ha TOBOPA.



10. KbM BBITPOCA 3A EKCITPECUBHATA MHOI'OBHAYHOCT
HA HIKOU TJIATOJIHU JIEKCEMU: BbBPXY IIPUMEPU OT
KYJIMHAPHATA JIEKCUKA B CbBBPEMEHHATA BbJII'APCKA
[TPECA. B: BBJIF'APUCTUYHU YETEHUA — CETE/L, 2015. MuCTHTYT 110
cnaBuctuka, Cerencku yauepcuter 2016 1.: 227-238 ISBN 978-963-315-
313-0

Cratusta pasriexnaa TMpoIecH Ha CEeMaHTUYHA JIepUBalUs B
ChbBpPEMEHHUSI OBITapCKu €3WK BHPXY MPUMEPH OT KyJIMHApHATA JICKCHKA,
KOMTO HE Ca OTpa3eHU B akTyalHuTe peuyHun. [loapoOHO e omucaH u
aHAJIM3UpaH EKCIPECUBHUAT MOTEHLHMAJ HAa HOBUTE 3HAYEHUs Ha riaroia
usnwvpoca. llpencraBeHUTe NPUMEPH M aHATM3bT UM Ca YacT OT LIMpPOKaTa
npoOJeMaTUKa, CBbp3aHa ¢ aKTUBHOTO OOHOBSIBAHE HAa PEYHUKOBHUS ChCTAB
ype3 CeMaHTH4YHa JepuBauugd U Meradopuzauus. OCBEH TeopeTU4yHa
3HaYUMOCT, TO3U NPOOJIEM HMMa U TNPUIOKEH acCHeKT, OTHACsIl Ce [0
IIPENOJaBaHEeTO HA OBJITAPCKHUS €3UK KATO YYXKJ U IO TPYJHOCTHUTE, KOUTO
TaKbB TUI CEMAaHTUYHU MPOMEHHU B AYMHU OT OCHOBHHSI PEYHHKOB (DOH] C
BHCOKa ()PEKBEHTHOCT MOCTABAT MPEJ U3ydaBallUTe OBIArapcKusl €3UK KaTo

qyXK.

11. NMTPOBJIEMU HA E3UKA U IIPOBJIEMBT 3A E3UKA B
BAHATCKATA BBJI'APCKA IIPECA 1 KHMWKHMUHA OT HAYAJIOTO

HA 21 BEK. B: bankanute — e3uk, ucropus, kyarypa. 2015 r.: Usuc, Benuko
TvpHOBO, €.576-586. ISSN: 1314-4065

B crarusrta ca npencraBeHu npo0i1eMH, CBbP3aHU CbC ChbCTOSHUETO HA
KHIDKOBHUS €3WK Ha Oanarckute Obirapu B PymbHus. Cnen 1943 r.
JUTEpaTypHaTa UM TpaauLus € npekbcHarta. [ledaTtHure nu3nanus npecrasar iga
U3IIN3aT, €3UKBT HE CE U3y4YaBa B yUUIUUIE U (QYHKLIMITA My CE€ OTpaHUYaBa J10
IIbPKBATa U €XEJHEBHO YCTHO OOIIyBaHe. Bb3paxknaHeTro My 3amouBa Ipe3
1989 r. ¢ HacThNBaHETO HA MPOMEHH B OOIIECTBEHUSI, MOJTUTHUYCCKHUS U
KYJATypHUsL JKUBOT Ha crpaHure ot ILlentpamna u HM3royna Espona.
CpliecTBYyBaHETO Ha BIIEYATISABAIIO KOJWYECTBO JIUTEpPAaTypa 3a KpaTbK
IIEPUOJT OT BpEME M Clie]] IPEKbCBAHE HA JUTEpAaTypHATa TPAAULIMS 32 MOYTH
50 roauMHM TMOCTaBd HHTEpEeCHW BbIOpocu: KakbB € €3uKbT Ha Te3u
ny6amkarmn? JIOKOJIKO aBTOpHTE CIeBaT HOPMHTE, KoguuImpany ot Hosy
Pun npe3 1866 r. B "Balgarskutu pravopisanie"? ToBa ca BBIIpOCUTE, BEPXY
KOUTO € (POKyCHpaHO BHUMAHUETO B CTATHUSATA.



12.  SLAVIC  LITERARY  MICROLANGUAGES AMID
INTERNATIONALISATION TRENDS (BASED ON EXAMPLES FROM
THE CODIFIED LANGUAGE OF THE BANAT BULGARIANS). In:
Mundo Eslavo 13 (2014) 2014 r.: 63-73. ISSN: 1579-8372

B cratusita ca mpeacraBeHu mnpoOiieMu, CBbpP3aHU ChC ChbBPEMEHHOTO
CbCTOSIHME Ha OaHATCKUs OBIATapcku €3uk B PymbHHS. AHanu3upaHa e
JMHAMHUKaTa HAa MUKPOE3UKa U OTPaKEHUETO Ha MPOIECUTE Ha riio0anu3anus
W UHTEpHAIMOHANIM3alUMsl B HeroBaTa JeKcUMka. OCHOBHMST HW3TOYHHUK,
M3M0JI3BaH 3a HAOJIOJICHUE U 3aKJIIOUCHHUS], Ca IEPUOANYHUTE u3fanus “Nasa
glas” u “Literaturna misel}”, uzgaBanu cien 1989 r.

13. KbM BBIIPOCA 3A «PEBUTAJIMBALUATA» U
“BB3PAXKIAHETO” HA CJIABAHCKUTE KHM>KOBHU
MUKPOE3UILUN. In: Zbornik Filozofickej fakulty Univerzity Komenského.
Philologica 2014 r.: 231-238.1ISBN 8022316857

B Ta3u cratus mnpencrtaBsM HSIKOM TPOOJEMH, CBBpP3aHU ChC
ChBPEMEHHOTO ChCTOSIHUE Ha 0aHATCKUs OBJITAPCKU €3UK, KOWTO C€ TOBOPHU B
Pymbaus. Crnen 1943 r. kHWKOBHATa Tpajullus Ha OaHATCKUTE OBJITapu €
npekbcHaTa. C TPOMEHHUTE B OOIIECTBEHUS, MOJMUTHUYECKUS U KYJITYPHHUS
#UBOT Ha cTpaHute oT LlenTpanna u N3touna EBpomna npe3 1989 r. 3anousa
WHTEH3UBEH MPOLEC Ha ,,0)KUBSIBAHE W ,,Bb3pa)kJaHE Ha TO3M CJIABSHCKHU
Mukpoe3uk. [IpencraBenu ca HIKOU HAOIIOICHUSI BbPXY clieliupuKaTa Ha Te3U
IPOILIECH.

14. ,ZA KIRIL I METODIJ .... PU BANATSCI” MJIN 3A MUCHSTA
HA CJIABSSHCKUTE IIbPBOYUYUTEJIM IIPE3 TIIOTJIEJA HA
BAHATCKUTE BBJITAPU JJHEC. In: VYUKA JTHOSLOVANSKYCH
JAZYKU A LITERATUR V DNESNI EVROPE .Cyril a Metod&j a jejich
filologické dilo 2014 r.: 37-45. ISSN:1804-2449

[lenta Ha cTatusATa € Ja MPEICTaBU 3HAYCHUETO U poiisita Ha Kupuo-
MetoaueBaTta MucHsl 32 OBJITapyUTe KATOJMIIH, )KMUBECIIM B pyMBHCKATa 4acT
Ha banat B mpoabmkeHue Ha mocieaHuTe 275 roguHu. AKUEHTHT € BbPXY



e3WKa Ha O0aHaTCKUTE OBJATapu JHEC, KOMEHTUPAHH ca U HIKOH MPOOJIeMH,
CBBP3aHU ChC ChBPEMEHHATA €3MKOBA CUTYAlHs B Ta3W OOIIHOCT.

15. CJIOBAHIIKUAT E31MKOB 3AKOH M JEBATHT 3A HEI'O B
MEJIUUTE. B: E3ukoBaTa NOJIMTHUKA B €BPOINEHCKNA U HAITMOHAJIEH KOHTEKCT,

Yuuepcutercko nznarenctBo "llaucuit Xunengapcku", Ilnopaus 2014 r., c.
96-109. ISBN - 978-954-423-947-3

B crarusita ca pasrienanu meauitHute nedatu B Cl1oBakus U U3BHH Hed,
CBBP3aHU C IPOMEHUTE B CJIOBAIIKUS 3aKOH 3a JbPKaBHUS €3UK, HAIIPABEHU
npe3 2009 r. I[IpoMennTe nmpeau3BUKaxa IUILUIOMATHYECKU CKaHIAT MEXKIY
CrnoBakusg wu VYHrapus. IlpeacTtaBeH € HCTOPUYECKHUAT KOHTEKCT Ha
rJIaCyBaHETO Ha 3akoHa 3a e3uka mpe3 1995 1. kakto U OOIIECTBEHO-
MOJIMTUYECKAaTa CUTyallusl Cle]l TJIaCyBaHE Ha IMPOMEHUTE B 3aKOHa OT
cnoBamkus [lapiameHT, mnpenu3BHUKaia HaAMPEXKEHUE U TMPOTECTH Ha
YHTapCKOTO MIIMHCTBO B CloBakusi. AHAIM3BT HA €KCIIEPTHOTO MHEHHE Ha
JIMHTBUCTUTE, KOMEHTAPUTE HA TMOJUTOJIO3H U KYPHAIHNCTH, MPEICTABEHU B
MEIMUTE, BOAST JO M3BOJIA, Y€ €3UKOBOTO 3aKOHOJIATEJICTBO M MIPOMEHUTE B
3akoHa ot 2009 r. He ca CBBbP3aHH ChC CHCTOSIHUETO HA €3MKa M €3MKOBaTa
CUTYyaIls, a ca MOJUTUYECKU MOTUBUPAHH.

16. THE BANAT BULGARIAN LANGUAGE AT THE BEGINING
OF THE XXI CENTURY. Balkanistic Forum, 2 2013 r.: 33-43.I1SSN: 1310-
3970

B Ta3u cratus ca npeacraBeHu mpo0i1emMu, CBbP3aHH ChC ChbBPEMEHHOTO
CBhCTOSIHME HA 0AHATCKHS OBJITapCKU KHUKOBEH €3HMK, U3MO0JI3BaH B PymbHUSI.
Crnen 1943 1. kHIKOBHATa Tpaaullvs Ha OaHATCKUTE OBJITap € MpeKbCHATA.
Bw3paxxknanero u 3amouBa npe3 1989 r. ¢ HacThNBAaHETO HA MPOMEHHU B
00111eCTBEHUSI, TOTUTHYCCKUS U KYJITYPHUS )KMBOT Ha cTpaHuTe OT LlenTpanna
u M3rouna EBporna. Hamruuero Ha BeyaTiisiBaio KOJMYECTBO JIUTEpATypa 3a
KpaThK MEpUO OT BpEME U CJie]l MPEKbCBaHE Ha JIMTEpAaTypHATa TPAAUIIMS 32
50 roauHM MOCTaBsA MHTEPECHHU BBIPOCH: KakbB € €3UKbT HA T€3U U3AaHUsA?
Kax e3ukoBata rio0anu3anus BIWs€ Ha TO3W OTAEICH OT bwirapusi roBop,
Koiito ce pa3zpuBa 300 roaWHM TO CBOM MpaBWia, 3a J1a C€ MPEBbPHE B
auTepatrypeH Mukpoe3uk. Kak ca oTpaseHuM e3uKoBUTE MpoOjeMu Ha



CTpaHUIIUTE Ha NIeYaTHUTE u3aanus cien 1989 r. npes noriena Ha pe1aKkTopu
1 KypHaAIUCTH? YacT OT Te€3 BBIIPOCHU Ca AUCKYTUPAHU B CTATHUSATA.

17. IEPUOJUYHUAT IIEHAT HA BAHATCKUTE BBJIT'APU OT
KPAS HA XX 1 HAYAJIOTO HA XXI BEK. B: CnaBuctukara B riio0aiHUs

CBST - Mpeau3BUKATEICTBA U nepcrnekTuBu.biaroesrpan, 2012 r.: 195-204.
ISBN - 978-954-680-846-2

Crarudara npeacTtaBs NEpUOJIUYHUTE U3AaHuUs, u3naBanu cien 1990 r.
OT ObJrapuTe KaTOJUIM, JKMBEEUM B pyMbHCKaTa vacT Ha baHart.
KoMenTupanu ca Hskou npoOieMH, CBbp3aHH C IMpeKbCHaTaTa KHUYKOBHA
TpaJHuLIMsI U €3UKOBUTE IPOMEHH B TO3H CJIABSIHCKA MUKPOE3HK.

18. ESUKBT HA BBIT'APUTE KATOJIMOU OT PYMBHCKU
BAHAT B HAYAJIOTO HA 21 BEK. In: A IX-X. szdzadi magyar
torzsszovetség szlav kapcsolatai. In: Legendak, kodexek, forrasok.

Tanulmanyok a 80 esztendds H. Toth Imre tiszteletére. Szerk. Kocsis Mihaly—
—Majoros Henrietta. Szeged, 2012 r.: 207-216 ISBN:978-963-306-152-7

B crarusita ca KoMeHTHpaHU NpoOJIEMH, CBBpP3aHU C NPOMEHHUTE B
PEUYHUKOBUS ChCTaB Ha OaHATCKUSI OBIrapCKU KHUKOBEH €3MK, CBbP3aHU C
OTBApSHETO HA TPAHMUIIUTE, C HABIM3AaHETO HAa HWHTEPHET TEXHOJOTHHTE,
nosiBaTa Ha OHJIAWH KOMYHHUKAIMSITa M BB3CTAHOBSBAHE HA TEPUOAMYHUTE
M3aHus Ha MHUKpoe3uka. Habmonenusita ca 6a3upaHu npead BCUYKO BBPXY
TEKCTOBE, MYyOJIMKYBAHU B HAKOJKO CaiiTa, KAKTO U BbPXY CTaTHH OT BECTHUK
Nasa glas. Tlopanu dakta, ye nurcBa opuIMaHa UHCTUTYIUS, peryavpalia
KOAM(PHUKAMOHHUTE TPOLECH U TEHACHLWH B MUKpPOE3UKA, Ta3u PO 110
rojsiMa CTEIeH € IoeTa OT CpeicTBaTa 3a MacOBa KOMYHHUKaIMsl Ha OaHaTCKaTa
ObJrapcka OOILIHOCT, Cpell KOUTO Ba)XXHO MSCTO 3aeMa BecTHUK Ndsa glas.
[TpaBu ce U3BOABT, Ye €3UKBT HA OBJITApUTE B pyMbHCKH baHaT He € ocTaHanl
U30JIMPAH U HE MOXKeE J1a ObJIe pa3riiexkaaH OTKbCHATO OT IJ100aTHUTE NPOLECH
M TPOMEHH, NPOTHYAIIM B JIEKCUKAIHWUTE CHCTEMHU HA ChBPEMEHHUTE
eBporeiickn e3ur. OTChCTBHETO HAa OQUIMAICH OpraH, peryJHpary
MPABOIKMCHUTE W TPABOTOBOPHUTE HOPMU HAa MHUKPOE3HKA MPEXBBPIIS
OTTOBOPHOCTTA 33 ChXPaHsBAHETO U 000TaTIBAHETO BbPXY UHTEIUTCHIIUATA OT
ObJirapckaTa 0OIIHOCT B baHAT — )KypHAIUCTH, YUYUTEH, TUCATENH, UCTOPHIIH,
pEeIaKTOpH.



19. THTEPHALIUOHAJIM3MU 1 HEOJIOTU3MU B E3UKA HA
BBJIT'APUTE B PYMDBHCKU BAHAT (BAHATCKUAT E3UK B

I[TPECATA) , ®unonorus, Hayunu tpynose Ha [1OBAMBCKUS YHUBEPCUTET
2011 r., 290-302. ISSN 0861-0029

B crarusita ce ananu3upa AMHAMUKATa B KHUKOBHUS €3UK Ha OBJIrapure
OT pyMbHCKaTa 4acT Ha baHar mnpe3 MOCIEAHUTE JBE JI€CETHJICTHUS.
KomenTtupar ce mporecute Ha riobanu3aiys M HWHTEPHAIIMOHAIM3AIUS U
TAXHOTO OTPaXEHUE BBPXY €3MKOBUTE MNMPOMEHU. OCHOBEH M3TOYHHUK 3a
HaOJIIOJICHUS] U aHAJIU3 ca TOJIUITHUHUTE Ha BECTHUK ,,NaSa glas“, u3gaBaH B
Tumumoapa, Pymbaus, cien 1989 r.

20. BBITAPCKUAT E3UK CPEH CIABAHCKUTE U
BAJIKAHCKUTE E3ULN B KOHIEIITIIMNTE HA AHTOHU KAJIMHA. B:
Litttera et Lingua Series Dissertationes 2007 r.: 51-62. ISSN 1312-6172

IlenTa Ha craruaATa € Ja NPEICTaBM €IHA IIOYTH HEIO3HAaTa
LEHTPAJIHOEBPOIIECKa IieqHa Toyka oT 19. Bek kbM bakanute M KbM
HCTOPHUSTA U TPAHULIUTE HAa OBJITapCKus €3UK. BHUMaHUETO € HACOUEHO KbM
[IspBaTa ucTopus Ha ObJATApCKUs €3UK, HanKucaHa npe3 1891 r. (u3nanena B
Kpakos, [lonma) or Antonnii Kannna, noscku e3ukoBeq u eTHorpad, u
HErOBUTE BB3TJIEAN 3a OTHOUICHUSATA MEXKIY OBJIrapCKusi €3UK U JPYruTe
OaKaHCKM €3MIIM, 32 MECTOIOJIO)KeHHeTo Ha bbarapus Ha bankaHckus
NOJIyOCTPOB W 32 Bpb3KaTa MEXAY CTAPOLbPKOBHOCIABSIHCKUSA H
ChbBPEMEHHUS OBJITAPCKU €3UK.



ANNOTATION

For original scientific contributions and summaries of the works
presented by Assoc. prof. Dr. Marinela Paraskova Mladenova for participation
in a competition for the academic position "Professor" in the field of higher
education 2. Humanities, professional strand 2.1. Philology (General and
Comparative Language Studies (Slavic Language Studies)

In the announced competition | participate with habilitation work
on the topic: BANAT BULGARIAN LITERARY LANGUAGE IN THE
CONTEXT OF SLAVONIC MICROLINGUISTICS (HISTORY,
DYNAMICS OF THE NORM, LANGUAGE POLICIES), "Neofit Rilski"
University Publishing House, Blagoevgrad, 2021. ISBN: 978-954-00-0262-0,
308 p.

The presented research as a whole is of a contributing nature, in so far
as it is the first and the only to date comprehensive study of the literary
language of Bulgarian Catholics living today in the Romanian part of Banat,
from its codification in 1866 to the most recent time. As more important
contributions can be noted:

1. The factors and conditions for the emergence and codification of
the Banat literary microlanguage have been analysed.

2. The dynamics of the language norm of the Banat Bulgarian literary
language (above all — orthographic and lexical) have been traced, and some of
the most significant changes during the different periods of its development
have been presented.

3. The concept of language norm is addressed through the prism of
microlinguistics and outlines some of its specificities related to the functional
limitation of micro-languages.

4. Theoretical and terminological questions in microlinguistics
related to the concept of Slavic literary micro-languages and the criteria giving
grounds for a language idiom to be defined as a microlanguage have been
commented on. An original view of the criteria relevant to the definition of
the term 'microlanguage’ is presented.



5.  The observations on language construction and language policy
of the main representatives of the Banat Bulgarian intelligentsia until the end
of 19" century and in the period before the Second World War are
contributing.

6.  The third part of the research, in which the literary language of
the Banat Bulgarians after 1989 was analyzed, is entirely contributing. The
main periodicals of the Banat Bulgarian from the end of 20th and the
beginning of 21th century which influenced the development of the literary
norm are presented.

7.  The language policy of publishers and journalists has been
analyzed, various views on the development of the microlanguage, as well as
some attempts to (re)codify it.

8.  The latest lexicographic editions of Banat Bulgarian, as well as
separate lexicographic experiments that have appeared since 1989, are
presented.

9.  An overview of the Banat Bulgarian literary language on the
Internet environment has been carried out, with a focus on language policy
and issues in the main blogs and sites in Banat Bulgarian.

Problems related to the literary language of Banat Bulgarians are also
devoted to some of the articles submitted for the competition (7., 8., 9, 11, 12,
13, 14,16, 17, 18, 19.)

My scientific interests are also related to problems of comparative
Slavic linguistics, history of Slavistics, language influences and innovations,
language legislation, Bulgarian language as a foreign language, etc. Some of
the articles submitted for participation in the competition are related to these
topics. As contributions can be noted:

1. The study on German loan words in Russian from the time of Peter
| and their place in the modern Russian (5.).

2.  The article about the role and importance of Gerhard Miller,
which launched modern Russian journalism and academic publishing. Author,
largely unknown to the Bulgarian reader, beyond his historical studies, books
and contributions (3.).



3.  The comparative study on certain evaluation connotations and
associations related to the gamer concept in the Bulgarian and Russian internet
space (2.).

4.  The analysis of the media debates in Slovakia and beyond it related
to the changes to the Slovak State Language Law of 2009 which caused a
diplomatic scandal between Slovakia and Hungary (15.).

ABSTRACTS
of the works submitted for participation in the competition

BANAT BULGARIAN LITERARY LANGUAGE IN THE CONTEXT
OF SLAVIC MICROLINGUISTICS (HISTORY, NORM DYNAMICS,
LANGUAGE POLICIES), "Neofit Rilski" Publishing House, Blagoevgrad,
2021. ISBN: 978-954-00-0262-0, 308 p.

The focus of the study is the history of the literary language of Bulgarian
Catholics from the Romanian part of Banat, seen as a Slavic island
microlanguage, from its codification in 1866 to the present day. The aim is to
analyse more important processes and trends related to changes in it that have
not been the subject of a full and independent study. This implies examining the
linguistic policy followed by the Banat Bulgarian intelligentsia (namely these
representatives, which are most directly related to codification of the written
norm and its development at different times in the history of the community), in
its continuum. Various visions for the development and modernization of the
microlanguage are presented, as well as some attempts to recode its normative
system. The emphasis is first and foremost on changes in its spelling and
vocabulary throughout the years of its development. In short, separate
observations related to the use of forms for aorist and imperfect are presented in
texts from the beginning of its codification to the most recent time. The study
uses a descriptive-analytical and sociolinguistic approach, allowing language
processes and phenomena to be presented in a broader socio-historical context
and to analyse language policies and changes as a result of the action of
numerous extralinguistic factors, among which the role of the individual is
important. The processes that are at the center of the interest here are considered
in the context of similar trends in other Slavic language islands or peripheries,
for which the term Slavic literary micro-languages are used more often in the
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scientific literature. The second chapter of the study presents some theoretical
problems related to its use and clarifies the meaning in which it was used.
Chapter three examines the concept of language norm through the prism of
microlinguistics and outlines some of its specificities related to the functional
limitation of micro-languages. Chapter four presents the main studies on the
language of Banat Bulgarians, which are relevant to the chosen issue and which
are taken into account in this study. Chapter five is devoted to the history of the
codification of the Banat literary norm and the factors that favored this process.
The spelling rules and laws presented by Jozu Rill in "Balgarskutu pravopisanji"
(Rill 1866) have been examined and the language of texts from that period has
been analysed, in particular to the creation of terminology and enrichment of the
lexical system. Chapter six comments on the sociolinguistic situation after the
First World War in this part of the Bulgarian Catholics, who after the partition
of Banat remained to live in Romania. The publications of that time are
presented, the language policy, led by the Banat Bulgarian intelligentsia, and the
changes in vocabulary and spelling of publications between 1920 and 1943 are
examined. Chapter 7 contains the main part of the study and presents the
revitalization of the literary language of Banat Bulgarians after 1990. The focus
IS on the changes in its lexical system caused by the new socio-political,
technological and economic conditions and the related different visions for its
development. The periodicals of Bulgarian Catholics from Romanian Banat after
1990, published collections, anthologies, memories, fiction and translation
literature, dictionaries, as well as their lexicographic experiments are presented.
The final eighth part contains some conclusions and summaries resulting from
the analyses carried out. In an annex are given examples of Banat Bulgarian
literary texts from different periods of its history.

1. PROBLEMS OF THE NORM AND ITS DYNAMICS IN
LITERARY MICROLANGUAGES (ON AN EXAMPLE OF THE BANAT
BULGARIAN LITERARY LANGUAGE). B: MARTIN HENZELMANN
(HG.):  SPRACHWISSENSCHAFTLICHE  PERSPEKTIVEN  DER
BULGARISTIK, FRANK & TIMME GMBH, GERMANY, 2020 T.: 183-214,
ISBN: 978-3-7329-0638-3

The changes from the end of the 20th century, related to the socio—
political transformations, the intensive development of the technologies and
globalization are among the basic factors defining several similar factors in the



contemporary european languages. Actuality of problems concerning the
relations between literary language — dialect — regional language -
microlanguage, new language ideologies and projects could be observed
redefining the linguistic map of europe and not only in europe. In many
countries measures are initiated to reform the spelling principles in order to
reflect the dynamic of the linguistic norm and to align them to the present
condition of the spoken language. The aim of this article is to follow the above
mentioned problems concerning the bigger part of the contemporary standard
languages reflected also by literary micro-languages whose norms are more
sensitive to outside influences.

The intensive penetration of new vocabulary due to the changes of the
present day world, foreign syntactic, morphological and intellectual patterns
are able in higher degree to shaken the fragile limits of microlanguages’
normative systems marked by series of factors delimiting their norms.

In the focus of my research are processes related to the attempts of
(re)codification of the literary language of banat bulgarians whose norm was
initiated in 1866. Briefly is represented the history of its codification, the main
attention being directed to the different attempts to update its normative system
mainly in orthography and vocabulary.

2. AXIOLOGICAL CONNOTATIONS IN THE SEMANTICS OF THE
CONCEPT GAMER (ON EXAMPLES FROM THE BULGARIAN
LANGUAGE AND THE RUSSIAN INTERNET LANGUAGE). IN:
ZESZYTY CYRYLO-METODIANSKIE, WYDAWNICTWO
UNIWERSYTETU MARII CURIE-SKLODOWSKIEJ W LUBLINIE, 8.
2019,73-87. https://journals.umcs.pl/zcm/issue/view/580/showtoc e-issn:
2449-8297

The article presents some evaluative connotations and various positive
and negative associations related to the concept gamer in the bulgarian and
russian internet space. The observations and analysis are based on articles in
online publications, electronic newspapers, comments in forums, tv sites, posts
after articles, personal blogs, etc. In both languages. The national specificity of
the russian and bulgarian gamer, represented by the titles of various online
publications, is commented on, as well as some differences in the construction
of the semantic space around the concepts russian gamer and bulgarian gamer.



3. GERHARD FRIEDRICH MULLER AND THE BEGINNING OF
THE RUSSIAN ACADEMIC JOURNALISM. (BALKANISTIC FORUM),
2019/1., 168-183. (SCOPUS) ISSN: 1310-3970

In the paper the contribution of gerhard friedrich miiller for the founding
of the modern russian journalism and academic publishing has been concerned
in wider cultural and historical context. His name is well known in the russian
and european historiography with his many works on history, ethnography,
archeology, geography, genealogy. Miiller is among the most read authors of
his time with immense contribution for the creation of a scientific notion about
russia in the european societies. During 1940s in the ussr a struggle against
“cosmopolitism” was initiated and his name was neglected and undervalued in
the soviet historiography. In some researches he was presented as “falsifier” of
the russian history and he was accused of all kind of sins. This could partly
explain why in the reviews of the history of the modern russian journalism his
contribution is modestly mentioned and with ambivalent evaluation. In the
paper his role in the development of the russian journalism by the works edited
by him is outlined. On the pages of his editions the educated elite of russia
communicated and prepared to play increasing role in the cultural and political
life of the country.

4. BORROWINGS IN THE LEXICAL SYSTEM OF THE
BULGARIAN LANGUAGE IN THE BEGINNING OF 2157 CENTURY
(SOME OBSERVATIONS CONCERNING THE PAPER OF BORIS
UNBEGAUN (TRANSLATED WORDS IN THE SLAVIC LITERARY
LANGUAGES, 1932) IN: KAl WITZLACK-MAKAREVICH (HG.):
KALKIERUNGS- UND ENTLEHNUNGSSPRACHEN IN DER SLAVIA:
BORIS NBEGAUN ZUM 120. GEBURTSTAG" |FRANK&TIMME,
GERMANY, S. 165-180. ISBN-13:978-3732904860

In the paper are presented some observations concerning both the process
of borrowing of new words in the bulgarian language in the last decades and
the place of the translated words in respect to renewing of its vocabulary fund.
On the basis of language material from the beginning of 21% century the
conclusions of unbegaun about the bulgarian language, presented in his paper
“translated words in the slavic literary languages” (1932) were tested as well as
the prominence of the tendency for preferring direct borrowing from foreign
languages to the translation of borrowed words. The attitudes of the bulgarian



society to the intensive introduction of foreign words and models in the
bulgarian language are also commented.

The analysis of the language material related to the innovations in the
bulgarian language after 2000 and based on data extracted from dictionary of
new words in the bulgarian language (2010) proves that the borrowed foreign
words are 20% of the new vocabulary — 18% of them from english language
and 2% from other languages. The rest (80%) presents new vocabulary created
by domestic means mainly by word formation, second nomination and
translation. Calques are getting a more prominent place in the process of the
renovation of the vocabulary fund, but still the direct borrowing from foreign
languages is prevailing the word translation.

In the beginning of 21% century the bulgarian society demonstrates
intensive sensitivity to the globalization of language provoking some puristic
inclinations. But dominating is the thesis that borrowing foreign words and
models is part of the modernization and enrichment of the language and does
not threat its future, its integrity and identity.

5. GERMAN BORROWINGS IN THE RUSSIAN LANGUAGE FORM
THE AGE OF PETER THE GREAT AND THEIR EXISTENCE TODAY (ON
MATERIALS FROM N. SMIRNOV’S DICTIONARY CJIOBAPbH
MHOCTPAHHBIX CJIOB, BOIIEJIINX B PYCCKHWH A3bIK B DITOXY
[IETPA BEJIMKOI'O, 1910). AKTYAJIbBHBIE [IIPOBJIEMbBI U
[NEPCIIEKTUBBI PYCUCTUKM /CURRENT TRENDS AND FUTURE
PERSPECTIVES IN RUSSIAN STUDIES 2018 I'.: 1617-1630, EDS.: JOAN
CASTELLVI, ANDREY ZAINOULDINOV, IVAN GARCIA, MARC RUIZ-
ZORRILLA, TRIALBA EDICIONES DIPUTACIO BARCELONA, SPAIN
ISBN: 978-84-949838-0-1

In russian cultural history, the era of peter the great is a symbol of the
reforms that transformed russia and society at that time. These reforms directly
reflected the language, clearly affecting the most dynamic system of the
language - the lexical system. A significant amount of lexemes from western
european languages entered the russian language. Some of this vocabulary
continues to function actively in the russian language system today. Based on
material from the dictionary of n. Smirnov, the main thematic groups to which
the words borrowed from the german language belong are presented. The
archaisms and historicisms in the total volume of lexis are distinguished, some



transformations in the semantics of the borrowed lexemes with active use in the
modern russian language are commented.

6. The question of the "purity" of the Bulgarian language at the beginning
of the 21st Century, p. 120-128. Zbornik filozofickej fakulty univerzity
komenského philologica Ixxvii univerzita komenského v bratislave, 2018 isbn
978-80-223-4639-9 editor: sasa vojtechova pokla¢ 2018 r.: 120-128.

The article raises the question can we talk about purist attitudes in
Bulgarian society now and how the problem of the purity of the Bulgarian
language is interpreted of a wide range of participants in the discussions on this
topic, including linguists, journalists, bloggers and anonymous readers. The
analysis shows that the Bulgarian society shows an acute sensitivity to the
globalisation of its language, provoking certain purist sentiments. These are
seen as a reflex of an emotional attitude towards language, having its historical
roots in Renaissance language ideologies and debates. More broadly, these
attitudes can also be seen as an expression of 'linguistic loyalty', through which
'the cohesion of society is demonstrated in moments of national threat:
economic, political, religious, cultural’. The point of view of most linguists,
shared by a part of Bulgarian society, presents a more calm, tolerant and
rational position towards this problem. The dominant view is that the process
of intensive borrowing of new words (mainly from English) is part of the
modernisation and improvement of the language, does not pose a threat to its
future and does not violate its identity and integrity.

7. TO THE HISTORY OF THE LITERARY HERITAGE OF THE
BANAT BULGARIANS (THE FIRST ATTEMPTS FOR ELABORATING
JURIDICAL TERMINOLOGY IN BANAT BULGARIAN LANGUAGE)
BALKANISTIC FORUM, 3 2017 I'.: 119-134. ISSN: 1310-3970.

In the paper the first book about the rights and duties of each citizen and
youth in hungary — pulgarscite pravici i dlaznusti za séku dumovin pulgar i
negvata mladina u madzéarsku ud leopold kossilkov u vinga (1888) has been
presented. The book is the first attempt for elaborating juridical and
administrative terminology in this micro-language. The book is interesting in
respect to the rich information about the legal and administrative government
in hungary by the end of the 19th century supplying many footnotes, comments,



and useful advices concerning different proscriptions and requirements of the
law. The juridical terminology has been analyzed from the point of view of its
origin, word formation and definition. The analysis revealed that most of the
terms are of domestic origin, the borrowings are comparatively limited. The
most part of them are from hungarian, latin and german languages and only in
specific cases from romanian and croatian languages. The book provides
valuable information about the linguistic contactology and the first attempts the
banat bulgarian language to be enriched with different styles very soon after its
codification. The book marks an important moment of affirming the newly
created microlanguage and testifies about the aptitude of its founders to turn
the language into elaborated means of communication, independently of the
socio-political and sociolinguistic factors of its establishment and existence.

8. LANGUAGE QUESTIONS ON THE PAGES OF THE
NEWSPAPER NASA GLAS AND THE MAGAZINE LITERATURNA
MISELJ (A LOOK AT THE PRESENT-DAY PERIODICALS OF THE
BANAT BULGARIANS). Scientific works of Pu "Paisii hHlendarski",
Philology, 2016: 242-255. Issn 0861-0029

The paper presents two periodicals — Nasa glas and Literaturna misel —
published after 1990 by the Bulgarian Catholics living in the Romanian part of
Banat. The main aim is to discus the Banat Bulgarian language situation, some
questions connected with the language development of this micro language and
with the Language policy of the editors and authors of the analyzed periodicals.

9. TO THE QUESTION OF THE LEXICOGRAPHY ATTEMPTS OF
THE BANAT BULGARIANS IN: THE WORLD IS A WORD, THE WORD
IS A WORLD. BLAGOEVGRAD, 2016 I'.: 204-215 PRINT-ISBN-13: 978-
954-00-0085-5

The aim of the paper is to present some not popular or unknown attempts
to systemize and interpret part of the vocabulary of the banat bulgarian literary
language. This archaic bulgarian dialect was codified as literary micro —
language because of historical circumstances. In 1896 the first and the only
bulgarian-hungarian thematic dictionary was published - kis magyar-bolgar
szotar bolgar népiskolai tanulok szamara"— manen madzarsci-balgarsci récnic
zarad balgarséi narudniskulsci skulare. It was designed for the bulgarian pupils



in the primary classes of the hungarian schools; today this dictionary is a
precious source about the condition and the vocabulary of the dialect. The
emphasis in the paper is placed on the attempts after 1990 in the vocabulary
sections of the newspaper ,,nasa glas®, in the prefaces of the issues of banat
popular fairytales (banatsci balgarsci prikazci) in the addendum to the book
banatscija balgarsci dialekt i pismenus, part of the vocabulary of the present
and archaic strata of the dialect to be collected and presented.

10. ON THE QUESTION OF THE EXPRESSIVE AMBIGUITY OF
SOME VERBS: ON EXAMPLES FROM THE CULINARY VOCABULARY
IN THE MODERN BULGARIAN PRESS. IN: BULGARIAN READINGS -
SZEGED, 2015. INSTITUTE OF SLAVIC STUDIES, SZEGED
UNIVERSITY 2016 I'.: 227-238 ISBN 978-963-315-313-0

The article examines the processes of semantic derivation in the modern
Bulgarian on examples from the culinary vocabulary, which are not included
in the current dictionaries. The expressive potential of the new meanings of the
verb “fry" is described and analyzed. The presented examples and their analysis
are part of the broad issues related to the active renewal of the vocabulary
through semantic derivation and metaphorization. Apart the theoretical
significance, this problem has an applied aspect related to the teaching of
Bulgarian as a foreign language and the difficulties that this type of semantic
changes in words with high frequency pose to learners of Bulgarian as a foreign
language.

11. LANGUAGE PROBLEMS AND THE PROBLEM OF
LANGUAGE IN THE BANAT BULGARIAN PRESS AT THE BEGINNING
OF THE 21ST CENTURY. IN: HE BALKANS - LANGUAGE, HISTORY,
CULTURE. 2015: IVIS, VELIKO TARNOVO, PP. 576-586.

In this paper | represent some problems related to the present situation of
the Banat Bulgarian language spoken in Romania. After 1943 literary tradition
of the Banat Bulgarians was interrupted. Printed media stopped to function, the
language was not taught in school and the function of this micro language was
limited to liturgy and everyday oral communication.
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The revival of the Banat language started in 1989 with the introduction
of changes in the social, political and cultural life of the countries of Central
and Eastern Europe. The existence of impressive quantity of literature for a
short period of time and after the interruption of the literary tradition for 50
years poses interesting questions: What is the language of these publications?
Do the authors follow the norms codified by Jozu Ril in 1866 in his
“Balgarskutu pravopisanie” which is considered as the beginning of the Banat
literary language? How does the language globalization influence this
separated from Bulgaria language which developed for 300 years following its
own rules to become a literary micro-language. What is the problem of the
Banat language as considered by Banat people and as reflected on the pages of
the printed editions after 1989? In the paper | focus my attention on these
questions.

12.SLAVIC LITERARY MICROLANGUAGES AMID
INTERNATIONALISATION TRENDS (BASED ON EXAMPLES FROM
THE CODIFIED LANGUAGE OF THE BANAT BULGARIANS). IN:
MUNDO ESLAVO 13 (2014) 2014 I".: 63-73. ISSN: 1579-8372

The aim of the paper is to present some problems related to the present
situation of the Banat Bulgarian Language spoken in Romania. After 1943 the
literary tradition of the Banat Bulgarians was interrupted. Printed media
stopped functioning, the language was not taught in schools and its function
was limited to liturgy and everyday oral communication. The revival of this
micro language started in 1989 with the introduction of changes in the social,
political and cultural life of the countries of Central and Eastern Europe. This
paper analyses the dynamics of the language and studies the extent to which
processes of globalisation and internationalisation reflect its lexics. The main
source used for observation and conclusions are the periodical “Nasa glas™ and
“Literaturna miselj”, published after 1989.

13. ON THE QUESTION OF THE "REVITALIZATION" AND
"REVIVAL" OF THE SLAVIC LITERARY MICROLANGUAGES. IN:
ZBORNIK FILOZOFICKEJ] FAKULTY UNIVERZITY KOMENSKEHO.
PHILOLOGICA 2014 T'.: 231-238. ISBN: 8022316857

In this article I present some problems related to the current state of the
Banat Bulgarian language, which is spoken in Romania. After 1943 the literary
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tradition of the Banat Bulgarians was interrupted. With the changes in the
social, political and cultural life of the countries of Central and Eastern Europe
in 1989, an intensive process of "revival® and "revival' of this Slavic
microlanguage began. Some observations on the specifics of these processes
are presented.

14. ,ZA KIRIL I METODIJ ... PU BANATSCI” OR FOR THE
MISSION OF THE SLAVIC FIRST TEACHERS THROUGH THE EYES OF
THE BANAT BULGARIANS TODAY. IN: THE STUDY OF SLAVIC
LANGUAGES AND LITERATURES IN TODAY'S EUROPE .CYRIL AND
METHODS AND THEIR PHILOLOGICAL WORK IN 2014: 37— 45. ISSN:
1804-2449

The aim of the article is to present the significance and role of the Cyril
and Methodius mission for the Bulgarian Catholics living in the Romanian part
of Banat for the last 275 years. The emphasis is on the language of the Banat
Bulgarians today, some problems related to the current language situation in
this community are commented..

15. THE SLOVAK LANGUAGE LAW AND THE DEBATE ABOUT
IT IN THE MEDIA. IN: LANGUAGE POLICY IN EUROPEAN AND
NATIONAL CONTEXT, PAISII HILENDARSKI UNIVERSITY PRESS,
PLOVDIV, 2014 T"., C. 96-109. ISBN - 978-954-423-947-3

The article examines media debates in Slovakia and abroad related to
changes to the Slovak state language law made in 2009. The changes sparked
a diplomatic scandal between Slovakia and Hungary. The historical context of
the vote on the language law in 1995 is presented. As well as the socio-political
situation after the vote on the amendments to the law by the Slovak Parliament,
which provoked tensions and protests of the Hungarian minority in Slovakia.
The analysis of the expert opinion of linguists, the comments of political
scientists and journalists presented in the media, lead to the conclusion that the
language legislation and changes in the law from 2009 are not related to the
state of language and language situation, but politically motivated.

12



16. THE BANAT BULGARIAN LANGUAGE AT THE BEGINING
OF THE XXI CENTURY. BALKANISTIC FORUM, 2 2013 I'".: 33-43.ISSN:
1310-3970

This paper presents problems related to the current state of the Banat
Bulgarian literary language used in Romania. After 1943 the literary tradition
of the Banat Bulgarians was interrupted. Its revival began in 1989. With the
changes in the social, political and cultural life of the countries of Central and
Eastern Europe. Having an impressive amount of literature in a short period of
time and after breaking the literary tradition for 50 years raises interesting
questions: what is the language of these publications? How linguistic
globalization affects this Bulgarian microlanguage? How are the language
problems reflected in the pages of print media through the eyes of editors and
journalists? Some of these issues are discussed in the article.

17. THE PERIODICALS OF THE BANAT BULGARIANS FROM
THE END OF THE XX AND THE BEGINNING OF THE XX CENTURY.
2012 T'.: 195-204. ISBN - 978-954-680-846-2

The paper presents the periodicals, published after 1990 by the
Bulgarian Catholics living in the Romanian part of Banat. Some problems,
related to the interrupted literary tradition and the language changes in this
Slavic microlanguage are commented.

18. The LANGUAGE OF THE BULGARIAN CATHOLICS FROM
THE ROMANIAN BANAT AT THE BEGINNING OF THE 21ST
CENTURY. IN: A IX-X. SZAZADI MAGYAR TORZSSZOVETSEG
SZLAV KAPCSOLATAI IN: LEGENDAK, KODEXEK, FORRASOK.
TANULMANYOK A 80 ESZTENDOS H. TOTH IMRE TISZTELETERE.
SZERK. KOCSIS MIHALY-——MAJOROS HENRIETTA. SZEGED, 2012 T.:
207-216 ISBN:978-963-306-152-7

Some problems related to the changes in the vocabulary of the Banat
Bulgarian literary language, related to the opening of borders, the entry of
Internet technologies, re commented. The observations are based primarily on
texts published on several websites, as well as on articles from the newspaper
Nésa glas. Due to the fact that there is no official institution regulating the
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codification processes and trends in microlanguage, this role is largely taken
over by the mass media of the Banat Bulgarian community, among which the
newspaper Nasa glas occupies an important place. The microlanguage of the
Bulgarians in Banat is not isolated and cannot be considered in isolation from
the global processes and changes taking place in the lexical systems of modern
European languages. The absence of an official institution regulating the
languages norms transfers this responsibility to the journalists, teachers, writers,
historians, editors ets of the of the Banat Bulgarian community.

19. INTERNATIONALISMS AND NEOLOGISMS IN THE
LANGUAGE OF THE BULGARIANS IN ROMANIAN BANAT (BANAT
LANGUAGE IN THE PRESS), PHILOLOGY, SCIENTIFIC PAPERS OF
THE UNIVERSITY OF PLOVDIV 2011T"., 290-302. ISSN 0861-0029

The article analyzes the dynamics in the literary language of the
Bulgarians from the Romanian part of Banat in the last two decades. The
processes of globalization and internationalization and their impact on
language change are commented. The main source for observations and
analysis is the newspaper "nasa glas", published in Timisoara after 1989.

20. THE BULGARIAN LANGUAGE AMONG THE SLAVIC AND
BALKAN LANGUAGES IN THE CONCEPTS OF ANTHONY KALINA. B:
LITTTERA ET LINGUA SERIES DISSERTATIONES 2007 I'.: 51-62. Issn
1312-6172

The aim of the article is to present an almost unknown Central European
point of view from the 19th century to the Balkans and to the history and
borders of the Bulgarian language. Attention is focused on the first history of
the Bulgarian language, written in 1891 (published in Krakow, Poland) by
Antoni Kalina, Polish linguist and ethnographer, and his views on the
relationship between the Bulgarian language and other Balkan languages, the
location of Bulgaria in the Balkans. peninsula and the connection between Old
Church Slavonic and modern Bulgarian.

14



